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Πεξίιεςε  

 

Η παξνύζα έθζεζε αθνξά ην πξόγξακκα ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο από ηνλ Ινύλην κέρξη 

ηνλ Αύγνπζην ηνπ 2021 ζηελ εηαηξεία Next Level Globalization (NLG) πνπ έρεη ηε βάζε 

ηεο ζηελ Θεζζαινλίθε. Η ζπγθεθξηκέλε πξαθηηθή άζθεζε πξαγκαηνπνηήζεθε ζην 

πιαίζην ηνπ κεηαπηπρηαθνύ πξνγξάκκαηνο ζπνπδώλ «Δπηζηήκε ηεο Μεηάθξαζεο» ηνπ 

Ινλίνπ Παλεπηζηεκίνπ. Λόγσ ησλ επηθξαηνπζώλ πγεηνλνκηθώλ ζπλζεθώλ θαη ησλ 

κέηξσλ γηα ηελ αληηκεηώπηζε ηεο Covid-19 ε πξαθηηθή δηεμήρζε εμ νινθιήξνπ εμ 

απνζηάζεσο θαη όρη ζηα γξαθεία ηεο εηαηξείαο, όπσο ζα γηλόηαλ ππό θαλνληθέο 

ζπλζήθεο. ΢ηελ παξνύζα έθζεζε γίλεηαη αλαιπηηθή πεξηγξαθή ησλ αξκνδηνηήησλ θαη 

ησλ εξγαζηώλ πνπ εθηεινύζα σο Localization QA Specialist ζηελ NLG θαζώο θαη 

αλαθνξά ησλ ζηόρσλ πνπ είρα ζέζεη ζρεηηθά κε ην ηη ήζεια λα απνθνκίζσ κέζσ ηεο 

πξαθηηθή άζθεζεο θαη ηη ηειηθά όλησο κνπ πξόζθεξε. Ο θπξηόηεξνο ιόγνο πνπ κε ώζεζε 

λα ζπκκεηάζρσ ζηελ ζπγθεθξηκέλε πξαθηηθή ήηαλ όηη ήζεια αθελόο λα εθαξκόζσ ζηελ 

πξάμε όιε ηελ ζεσξία πνπ έκαζα θαηά ηελ δηάξθεηα ηνπ κεηαπηπρηαθνύ πξνγξάκκαηνο 

θαη λα εηζαρζώ ζην εξγαζηαθό πεξηβάιινλ κηαο εηαηξείαο θαη αθεηέξνπ λα αλαθαιύςσ 

πνηνπο άιινπο εξγαζηαθνύο ξόινπο κπνξεί λα αλαιάβεη έλαο κεηαθξαζηήο, πέξα από ηελ 

ελαζρόιεζή ηνπ κε ηε κεηαθξαζηηθή δηαδηθαζία απηή θαζαπηή. Δπνκέλσο, ε 

ζπγθεθξηκέλε πξαθηηθή άζθεζε ήηαλ ε θαηάιιειε επθαηξία. 

 

Abstract 

 

This report presents the summary of my internship program carried out in Next Level 

Globalization (NLG), a company which is based in Thessaloniki, Greece, from June to 

August 2021. This internship took place within the framework of the Master's degree 

program "Science of Translation" of the Ionian University. Due to the prevailing health 

conditions and the measures taken to deal with Covid-19, the internship was conducted 

entirely remotely and not at the company's offices, as it would have been under normal 

circumstances. This report provides a detailed description of the responsibilities and tasks 

I performed as a Localization QA Specialist at NLG, as well as, a description on the goals 

I had set regarding what I wanted to gain through the internship and what it actually 

ended up offering me. The main reason why I was motivated to participate in this 

internship was that I wanted to put into practice all the theory I had learnt during my 

Master's program and also to be introduced to the working environment of a company. In 

addition, I wanted to explore the different roles and tasks a translator can take on, besides 

translating. Therefore, this internship was the right opportunity. 
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1. Δηζαγσγή  
 

Η παξνύζα έθζεζε αθνξά ην πξόγξακκα ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο από ηνλ Ινύλην κέρξη 

ηνλ Αύγνπζην ηνπ 2021 ζηελ εηαηξεία Next Level Globalization πνπ έρεη ηε βάζε ηεο 

ζηελ Θεζζαινλίθε. Η ζπγθεθξηκέλε πξαθηηθή άζθεζε πξαγκαηνπνηήζεθε ζην πιαίζην 

ηνπ κεηαπηπρηαθνύ πξνγξάκκαηνο ζπνπδώλ «Δπηζηήκε ηεο Μεηάθξαζεο» ηνπ Ινλίνπ 

Παλεπηζηεκίνπ. Λόγσ ησλ επηθξαηνπζώλ πγεηνλνκηθώλ ζπλζεθώλ θαη ησλ κέηξσλ γηα 

ηελ αληηκεηώπηζε ηεο Covid-19, ε πξαθηηθή δηεμήρζε εμ νινθιήξνπ εμ απνζηάζεσο θαη 

όρη ζηα γξαθεία ηεο εηαηξείαο, όπσο ζα γηλόηαλ ππό θαλνληθέο ζπλζήθεο. Η εμ 

απνζηάζεσο εξγαζία θαη ηδίσο όηαλ πξόθεηηαη γηα πξαθηηθή είρε πνιιέο ηδηαηηεξόηεηεο 

θαη δπζθνιίεο, νη νπνίεο ππό θαλνληθέο ζπλζήθεο δελ ζα πθίζηαλην. Παξόια απηά, ε 

εηαηξεία καο παξείρε ηα θαηάιιεια εξγαιεία πξνθεηκέλνπ λα καο δηεπθνιύλεη θαη λα 

θπιήζεη νκαιά ε πξαθηηθή πεξίνδνο. Ο ηίηινο ηεο ζέζε εξγαζίαο πνπ αλέιαβα θαηά ηελ 

πεξίνδν ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο ήηαλ «Localization QA Specialist». Ο ζπγθεθξηκέλνο 

ξόινο απνηειεί νπζηαζηηθά ηνλ πξόδξνκν ηεο ζέζεο ηνπ Project Manager, θαζώο όιεο νη 

εξγαζίεο πνπ θαινύκαζηαλ λα εθηειέζνπκε ήηαλ ίδηεο κε απηέο ηνπ Project Manager, κε 

ηε δηαθνξά όηη νη Project Managers είραλ θαη επηπιένλ αξκνδηόηεηεο. Η θπξηόηεξε 

αξκνδηόηεηά ηνπ Localization QA Specialist ήηαλ ν έιεγρνο ηεο πνηόηεηαο θαη ηεο 

ζσζηήο ηνπηθήο πξνζαξκνγήο ησλ κεηαθξάζεσλ. ΢ηηο πξώηεο ζπλαληήζεηο κε ηα κέιε 

ηεο εηαηξείαο ππήξμε ελεκέξσζε ζρεηηθά κε ηνλ ηξόπν ιεηηνπξγίαο ηεο.  

Η NLG απνηειείηαη από δηάθνξεο νκάδεο, νη νπνίεο αλαιακβάλνπλ ηηο κεηαθξάζεηο ελόο 

ζπγθεθξηκέλνπ πειάηε-εηαηξείαο. Οη νκάδεο απηέο απνηεινύληαη από Project Managers, 

νη νπνίνη είλαη ππεύζπλνη γηα ηελ δηαρείξηζε θαη ηνλ ζπληνληζκό δηάθνξσλ 

κεηαθξαζηηθώλ έξγσλ θαζώο θαη γηα ηνλ πνηνηηθό έιεγρν ησλ κεηαθξάζεσλ. Ξεθηλώληαο 

ηελ πξαθηηθή άζθεζε ιάβακε θάπνηα ζηνηρεηώδε εθπαίδεπζε ζρεηηθά κε ηηο εξγαζίεο 

πνπ ζα πξαγκαηνπνηνύζακε θαηά ηε δηάξθεηά ηεο. Ο πνηνηηθόο έιεγρνο πνπ θάλεη ε NLG 

ζηα πξόηδεθη πεξηιακβάλεη όρη κόλν γισζζηθνύο ειέγρνπο, αιιά θαη ειέγρνπο πνπ 

αθνξνύλ ηελ κνξθνπνίεζε ηνπ εθάζηνηε εγγξάθνπ. Καηά ηε δηάξθεηα ηεο πξαθηηθήο 

άζθεζεο ζηελ NLG, θαηάθεξα λα αλαπηύμσ ή λα βειηηώζσ δηάθνξεο δεμηόηεηεο θαζώο 

θαη λα απνθνκίζσ εκπεηξία θαη γλώζεηο. Αλ θαη ζεώξεζα όηη νη ζηελέο πξνζεζκίεο θαη ν 

γξήγνξνο ξπζκόο ηνλ νπνίν απαηηεί ε ζπγθεθξηκέλε δνπιεηά ήηαλ κεγάιεο πξνθιήζεηο 

γηα κέλα, ήηαλ πνιύηηκεο γηα ηελ αλάπηπμε ηεο ηθαλόηεηαο εξγαζίαο ππό πίεζε, ηεο 

δηαρείξηζεο ρξόλνπ θαζώο θαη ηεο νξγάλσζεο. Η ζπγθεθξηκέλε εηαηξεία δνκείηαη από 

επηκέξνπο νκάδεο επνκέλσο ην θπξηόηεξν ραξαθηεξηζηηθό ήηαλ ε νκαδηθή δνπιεηά, ε 

ζπλεξγαζία θαη ε θαιή επηθνηλσλία κε ηα κέιε ηεο νκάδαο. Ωζηόζν ε επηθνηλσλία δελ 

πεξηνξηδόηαλ κόλν κε ηα κέιε ηεο νκάδαο καο εζσηεξηθά, θαζώο είρακε θαη θαζεκεξηλή 

επηθνηλσλία κε ηνπο εμσηεξηθνύο ζπλεξγάηεο, δειαδή ηηο κεηαθξαζηηθέο νκάδεο πνπ 

ζπκκεηείραλ ζην εθάζηνηε κεηαθξαζηηθό έξγν. 

Καηά ηελ πεξίνδν ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο ρξεζηκνπνηήζεθαλ δηάθνξεο πξνζεγγίζεηο θαη 

κέζνδνη πξνθεηκέλνπ αθελόο λα εμνηθεησζνύκε κε ηε δνπιεηά θαη κε απώηεξν ζθνπό λα 

κάζνπκε λα εθηεινύκε ηηο εξγαζίεο, πξνθεηκέλνπ λα δνπιεύνπκε αλεμάξηεηα. Οη κέζνδνη 

απηέο ήηαλ νη εμήο: δηαβάδνληαο ζρεηηθό πιηθό κε νδεγίεο, κέζα από εξσηήζεηο θαη 

απαληήζεηο κε ηα πην έκπεηξα κέιε ηεο νκάδαο θαη ηέινο βιέπνληαο ζηελ πξάμε θαη 

νινθιεξώλνληαο εκείο νη ίδηνη εξγαζίεο, ζηελ αξρή ππό ηελ επίβιεςε ησλ έκπεηξσλ 

κειώλ ηεο νκάδαο θαη ζηε ζπλέρεηα κόλνη καο. ΢πλνςίδνληαο, απηή ήηαλ κηα επθαηξία 



γηα λα αλαπηύμσ θαη λα βειηηώζσ ηθαλόηεηεο θαη δεμηόηεηεο ζηνλ ηνκέα ηεο θαξηέξαο 

κνπ, ην νπνίν θαη πέηπρα. 

 

2. ΢ρεηηθά κε ηελ εηαηξεία  
 

Η NLG ηδξύζεθε ην 2000 θαη ππνζηεξίδεηαη από έλα δίθηπν εηδηθώλ ζηε κεηάθξαζε θαη 

ηελ ηνπηθή πξνζαξκνγή. Με ην παγθόζκην δίθηπό ηεο, ε NLG πξνζθέξεη ιύζεηο κε 

επίθεληξν ηελ πνηόηεηα ζε παγθόζκηεο επσλπκίεο ζηνλ ηνκέα ησλ βηνεπηζηεκώλ. 

 

Η βάζε πειαηώλ ηεο απνηειείηαη από εηαηξείεο πνπ εηδηθεύνληαη ζε ηαηξνηερλνινγηθά, 

δηαγλσζηηθά θαη θαξκαθεπηηθά πξντόληα θαη ζηελ βηνηερλνινγία. Η NLG δηαζέηεη 

εθηεηακέλε ηερλνγλσζία ππνζηεξίδνληαο εηαηξείεο κε γισζζηθέο ππεξεζίεο πνπ 

θπκαίλνληαη από ηαηξηθή κεηάθξαζε έσο θαη ηνπηθή πξνζαξκνγή ινγηζκηθνύ.  

 

Η NLG είλαη πηζηνπνηεκέλε ζε πέληε πξόηππα ISO—ISO 9001 (Γηαρείξηζε Πνηόηεηαο), 

ISO/IEC 27001 (΢πζηήκαηα Γηαρείξηζεο Αζθάιεηαο Πιεξνθνξηώλ), ISO 17100 

(Μεηαθξαζηηθέο Τπεξεζίεο), ISO 13485 (Ιαηξηθέο ζπζθεπέο) θαη ISO 18587 (Τπεξεζίεο 

Αλζξώπηλεο Μεηαεπεηκέιεηαο Μεραληθήο Μεηάθξαζεο). 

 

3. Ρνή εξγαζίαο 
 

Σν θνκκάηη ηνπ πνηνηηθνύ ειέγρνπ πεξηιακβάλεη δηάθνξα ζηάδηα. Ξεθηλώληαο από ηελ 

αξρή ηεο ξνήο εξγαζίαο, ιακβάλνληαο ην αίηεκα (request) από ηνλ πειάηε γηα κηα λέα 

κεηάθξαζε, ν Project Manager αλαιακβάλεη λα ην ειέγμεη, λα βγάιεη κηα εθηίκεζε 

ζρεηηθά κε ην θόζηνο θαη ηνλ ρξόλν πνπ απαηηείηαη θαη λα επηθνηλσλήζεη κε ηνλ πειάηε. 

Σν θόζηνο πεξηιακβάλεη ηόζν ηελ κεηάθξαζε θαη ηελ επηκέιεηα ηνπ θεηκέλνπ όζν θαη 

ηελ κνξθνπνίεζε ηνπ εγγξάθνπ. Αλαιόγσο ηελ πεξίπησζε κπνξεί λα απαηηνύληαη θη 

άιιεο δηεξγαζίεο όπσο γηα παξάδεηγκα ην ιεγόκελν, «linguistic assessment» ζε 

πεξίπησζε, πνπ νη κλήκεο πνπ ζα ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηελ θαηλνύξγηα κεηάθξαζε 

πξνέξρνληαη από αξθεηά παιηό πξόηδεθη θαη ζα πξέπεη λα ειεγρζνύλ εθ λένπ από ηελ 

κεηαθξαζηηθή νκάδα πξνθεηκέλνπ λα γίλνπλ νη απαξαίηεηεο αιιαγέο θαη λα είλαη 

ζπκβαηέο κε ηηο νδεγίεο θαη ηελ νξνινγία ηνπ πειάηε. Άιιν έλα παξάδεηγκα κηαο 

δηεξγαζίαο πνπ δελ πεξηιακβάλεηαη ζηελ ζπλεζηζκέλε ξνή εξγαζίαο, αιιά κπνξεί λα 

απαηηείηαη αλαιόγσο ην εθάζηνηε αίηεκα κεηάθξαζεο είλαη ην «Line Break Check». 

Απηό γίλεηαη κόλν ζηα Ιαπσληθά θαη ζηα Σατιαλδέδηθα, δηόηη ζε πεξίπησζε πνπ κηα 

πξόηαζε «ζπάζεη» ζε ιάζνο ζεκείν αιιάδεη εληειώο ην λόεκα ηεο. Απηέο είλαη εξγαζίεο, 

νη νπνίεο πξέπεη λα πξνβιεθζνύλ εμ αξρήο, δηόηη νη κεηαθξαζηηθέο νκάδεο ζα πξέπεη λα 

πιεξσζνύλ γηα απηέο. 

  

΢ηε ζπλέρεηα εθόζνλ έρεη γίλεη ε έγθξηζε (approval) από ηνλ πειάηε ν Project Μanager 

θαιείηαη λα βξεη ηελ θαηάιιειε κεηαθξαζηηθή νκάδα γηα λα αλαιάβεη ηελ κεηάθξαζε. 

Πξνηνύ όκσο μεθηλήζεη ε κεηάθξαζε, ζπλήζσο απαηηείηαη κηα πξνεξγαζία πνπ αθνξά 

ηελ κνξθνπνίεζε ηνπ εγγξάθνπ πξνθεηκέλνπ λα κπνξεί λα πεξαζηεί ζην Studio θαη λα 



γίλνπλ νη απαξαίηεηεο δηαδηθαζίεο, παξαδείγκαηνο ράξηλ, ην ιεγόκελν «text extraction», 

δειαδή νη formatters αλαιακβάλνπλ λα θάλνπλ επεμεξγάζηκν ην θείκελν πνπ βξίζθεηαη 

ζε εηθόλεο πξνθεηκέλνπ λα πεξαζηεί ζην Studio θαη λα κπνξέζνπλ νη κεηαθξαζηέο λα ην 

κεηαθξάζνπλ. Έπεηηα, έξρεηαη ζε επηθνηλσλία κε ηα κεηαθξαζηηθά γξαθεία ή ηνπο 

κεηαθξαζηέο κε ηνπο νπνίνπο ζπλεξγάδεηαη ε NLG θαη ηνπο ζηέιλεη ην θείκελν πξνο 

κεηάθξαζε θαηόπηλ ζπλελλόεζεο θαη επηβεβαίσζεο δηαζεζηκόηεηαο. Όηαλ νινθιεξσζεί 

ε κεηάθξαζε θαη ε επηκέιεηα ηνπ θεηκέλνπ αξρίδνπλ νη έιεγρνη δηαζθάιηζεο πνηόηεηαο. 

Ο ξόινο ησλ αζθνύκελσλ ζηελ εηαηξεία θπξίσο αθνξά απηό ην θνκκάηη ηεο ξνήο 

εξγαζίαο. Λακβάλνληαο ινηπόλ ην «return package» ηνπ Studio θαη κε ηε ρξήζε 

δηαθόξσλ άιισλ εξγαιείσλ πξαγκαηνπνηείηαη ε εμαγσγή ησλ «reports» ηα νπνία ζηε 

ζπλέρεηα ειέγρνληαη. Γηα λα πξαγκαηνπνηήζεη θαλείο ηνπο ζπγθεθξηκέλνπο ειέγρνπο δελ 

απαηηείηαη ε γλώζε ηεο εθάζηνηε μέλεο γιώζζαο. ΢ηελ ζπλέρεηα έπεηηα από ηνλ έιεγρν 

ησλ «reports» θαη ηε δηαγξαθή ησλ κε πξαγκαηηθώλ ιαζώλ (false positive), ζηέιλνληαη 

πίζσ ζηνπο κεηαθξαζηέο καδί κε ην Studio package. ΢ηε ζπλέρεηα, εθείλνη έπεηηα από 

έιεγρν, κε ηε ζεηξά ηνπο επηζηξέθνπλ ηα «reports» κε ηα ζρόιηα ηνπο θαη ηηο δηνξζώζεηο 

πεξαζκέλεο ζην παθέην. Δθ κέξνπο ηνπ Project Manager ή ηνπ Localization QA 

Specialist, ζηελ πεξίπησζή ησλ αθνύκελσλ, γίλεηαη δεύηεξνο έιεγρνο πξνθεηκέλνπ λα 

ειεγρζεί όηη ε κεηαθξαζηηθή νκάδα έρεη θάλεη ηηο αιιαγέο πνπ ηεο δεηήζεθαλ. ΢ε 

πεξίπησζε πνπ δηαπηζησζεί όηη νη αιιαγέο δελ έρνπλ πεξαζηεί ζηέιλνληαη πίζσ ζηνπο 

κεηαθαξζηέο πξνθεηκέλνπ λα γίλνπλ νη δηνξζώζεηο πνπ απαηηνύληαη θαη ζηε ζπλέρεηα ν 

Project Manager ή o Localization QA Specialist επαλαιακβάλεη ηνλ έιεγρν. ΢ε 

πεξίπησζε πνπ δελ ρξεηάδεηαη λα επηζηξέςεη ζηνπο κεηαθξαζηέο ην επόκελν βήκα είλαη 

νη έιεγρνη πνπ αθνξνύλ ηε κνξθνπνίεζε. Η κεηάθξαζε ζηέιλεηαη γηα DTP ζηνπο 

formatters. Η ζπγθεθξηκέλε εξγαζία πεξηιακβάλεη ηελ επίιπζε ζεκάησλ κνξθνπνίεζεο, 

ώζηε ην ηειηθό έγγξαθν λα έρεη αθξηβώο ηελ ίδηα δνκή θαη εκθάληζε κε ην πξσηόηππν.  

 

Έπεηηα από ην DTP ν Project Manager ή o Localization QA Specialist εθηειεί κηα 

εξγαζία πνπ νλνκάδεηαη «Structure Check», δειαδή έλαλ δνκηθό έιεγρν πξνθεηκέλνπ λα 

δηαπηζησζεί όηη πξάγκαηη νη formatters παξέδσζαλ έλα αξρείν ίδην κε ην πξσηόηππν θαη 

όηη έρνπλ αθνινπζήζεη ηηο νδεγίεο ηνπ πειάηε. Παξόιν πνπ ν ζπγθεθξηκέλνο έιεγρνο 

αλήθεη ζηνπο ειέγρνπο γηα ηελ δηαζθάιηζε ηεο ζσζηήο κνξθνπνίεζεο, παξάιιεια 

εμεηάδνληαη θαη γισζζηθά ζέκαηα πνπ ελδέρεηαη λα κελ είραλ εληνπηζηεί ζηα 

πξνεγνύκελα ζηάδηα. Ωο επί ην πιείζηνλ πξνθύπηνπλ θαη γισζζηθά πξνβιήκαηα, 

επνκέλσο ν Project Manager ή o Localization QA Specialist έξρεηαη ζε επηθνηλσλία εθ 

λένπ κε ηελ κεηαθξαζηηθή νκάδα πξνθεηκέλνπ λα ιύζεη ηα ελαπνκείλαληα ζέκαηα. 

Δθόζνλ έρεη ιάβεη θαη έρεη πεξάζεη ηηο απαληήζεηο ησλ κεηαθξαζηώλ ζην ηειηθό αξρείν, 

ελδέρεηαη λα ρξεηαζηεί λα επηζηξέςεη ην αξρείν ζηνπο formatters ζε πεξίπησζε πνπ 

έρνπλ δεκηνπξγεζεί ιάζε ζηελ δνκή θαη κνξθνπνίεζή ηνπ. ΢ε πεξίπησζε πνπ γίλεη απηό 

έπεηηα από ηελ δεύηεξε παξάδνζε ηνπ αξρείνπ από ηελ κεξηά ησλ formatters, ν Project 

Manager ή o Localization QA Specialist θαιείηαη λα εθηειέζεη έλαλ αθόκα έιεγρν 

πξνθεηκέλνπ λα βεβαησζεί όηη νη αιιαγέο θαη δηνξζώζεηο πνπ δεηήζεθαλ έρνπλ γίλεη.  

 

Δθόζνλ έρνπλ νινθιεξσζεί ηα παξαπάλσ βήκαηα ην ηειηθό αξρείν είλαη έηνηκν γηα 

παξάδνζε ζηνλ πειάηε. Έπεηηα από ηελ παξάδνζή ηνπ απνκέλνπλ άιια δύν βήκαηα 

πξνθεηκέλνπ λα νινθιεξσζεί ε ξνή εξγαζίαο. Απηέο νη δύν δηαδηθαζίεο αθνξνύλ ηελ 

ελεκέξσζε ησλ κεηαθξαζηηθώλ κλεκώλ. Πξώηα ζα πξέπεη λα γίλεη ε ελεκέξσζε ηνπ 



δίγισζζνπ αξρείνπ ζην Studio, δειαδή λα δηαζθαιηζηεί όηη νη αιιαγέο πνπ 

εθαξκόζηεθαλ ζην αξρείν πνπ παξαδόζεθε ζηνλ πειάηε έρνπλ πεξαζηεί θαη ζην Studio. 

Σέινο, είλαη ε ελεκέξσζε απηή θαζαπηή ησλ κεηαθξαζηηθώλ κλεκώλ κέζσ ηνπ Studio. 

 

Η παξαπάλσ ξνή εξγαζίαο απεηθνλίδεη κηα γεληθή πνξεία ελόο κεηαθξαζηηθνύ έξγνπ. 

Αλαιόγσο ην θάζε αίηεκα ηνπ πειάηε θάπνηα βήκαηα κπνξεί λα παξαιεθζνύλ ή λα 

αληηθαηαζηαζνύλ από άιιεο εξγαζίεο. ΢ε γεληθέο γξακκέο όκσο απηέο ήηαλ νη εξγαζίεο 

πνπ εθηεινύζε ν Localization QA Specialist θαηά ηελ πξαθηηθή άζθεζε.  

 

3.1 Αξκνδηόηεηεο ηνπ Localization QA Specialist 
 

3.1.1. QA 
 

To QA (= Quality Assurance) είλαη ν πξώηνο θαηά ζεηξά πνηνηηθόο έιεγρνο θαη αθνξά 

ηελ γισζζηθή πηπρή ηνπ κεηαθξαζηηθνύ έξγνπ. Όπσο πξναλαθέξζεθε πνηνηηθόο έιεγρνο 

εθηειείηαη από ηνλ Project Manager ή ηνλ Localization QA Specialist ζε πνιιαπιέο 

γιώζζεο θαη όρη κόλν ζηηο γιώζζεο εξγαζίαο ηνπ. Απηό είλαη εθηθηό κε ηελ βνήζεηα 

ππνινγηζηηθώλ εξγαιείσλ. Σα εξγαιεία πνπ ρξεζηκνπνηνύζε ε νκάδα ζηελ νπνία 

ζπκκεηείρα θαηά ηελ πξαθηηθή άζθεζε ήηαλ ηα εμήο: Verifika, Hazard, Xbench, Match 

Automation θαη ην SDL Trados Studio, ην νπνίν πεξηιακβάλεη εξγαιεία επαιήζεπζεο 

πνπ ειέγρνπλ ην κεηαθξαζκέλν θείκελν γηα ζθάικαηα θαη αζπλέπεηεο κε ηελ επηινγή 

«Verification». 

 

3.1.1.1 Verifika 
1
 

 

Μέζσ ηνπ Verifika εμάγνληαη «reports» πνπ αθνξνύλ δηάθνξεο θαηεγνξίεο ιαζώλ. Σν 

excel ηνπ Verifika report απνηειείηαη από 4-5 δηαθνξεηηθά «tabs». Σν πξώην «tab» 

νλνκάδεηαη «Common Errors» θαη πεξηιακβάλεη δηάθνξεο θαηεγνξίεο ιαζώλ. Δλδεηθηηθά 

κεξηθέο από απηέο είλαη: «Different amount of mathematical signs», «Different 

punctuation in source and target segment», «Invalid format number», «Different amount 

of numbers in source and target», «Same source as target», «Untranslated Segment» θ.α. 

Από ηα ιάζε πνπ εκθαλίδνληαη ζηελ εθάζηνηε θαηεγνξία εθπαηδεπηήθακε πξνθεηκέλνπ 

λα αλαγλσξίδνπκε πνηα είλαη πξαγκαηηθά ιάζε θαη πνηα όρη. Σν δεύηεξν «tab» ηνπ 

Verifika νλνκάδεηαη «Inconsistency Errors» θαη ρσξίδεηαη ζε δύν θαηεγνξίεο: 

«Inconsistency in Source» θαη «Inconsistency in Target». Η πξώηε ππνθαηεγνξία αθνξά 

ηελ αζπλεπή κεηάθξαζε δύν ίδησλ πξνηάζεσλ ηνπ θεηκέλνπ πεγή, νη νπνίεο έρνπλ 

κεηαθξαζηεί κε δηαθνξεηηθό ηξόπν ζην θείκελν ζηόρν. Η δεύηεξε θαηεγνξία 

πεξηιακβάλεη δηαθνξεηηθέο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ πεγή, νη νπνίεο έρνπλ κεηαθξαζηεί 

κε ηνλ ίδην ηξόπν ζην θείκελν ζηόρν. ΢ηε δεύηεξε θαηεγνξία κπνξεί νη δύν πξνηάζεηο λα 

έρνπλ ην ίδην αθξηβώο λόεκα απιώο λα έρεη εθθξαζηεί κε δηαθνξεηηθνύο ηξόπνπο ζηε 

γιώζζα ηνπ πξσηνηύπνπ, ζπλεπώο πξόθεηηαη γηα έλα κε πξαγκαηηθό ιάζνο επνκέλσο 

δηαγξάθεηαη. Σν ηξίην «tab» νλνκάδεηαη «Terminology Errors» θαη αθνξά ζέκαηα 

νξνινγίαο. ΢πγθεθξηκέλα ε νκάδα έρεη ήδε βάζεηο νξνινγίαο κε ηηο απνδόζεηο πνπ 
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πξνηηκάεη ν πειάηεο, επνκέλσο απηό εμεηάδεηαη ζηελ ζπγθεθξηκέλε θαηεγνξία. Όρη αλ ε 

απόδνζε ελόο όξνπ είλαη ζσζηή ζηε γιώζζα ζηόρν, αιιά αλ ε απόδνζε είλαη απηή πνπ 

πξνηηκάεη ν ζπγθεθξηκέλνο πειάηεο. Σν ηέηαξην «tab» νλνκάδεηαη «Spelling Errors» θαη 

αθνξά ηνλ νξζνγξαθηθό έιεγρν, ηνλ νπνίν δελ κπνξεί λα ηνλ θάλεη θάπνηνο πνπ δελ 

κηιάεη ηελ γιώζζα ζηόρν, επνκέλσο ηελ ζπγθεθξηκέλε θαηεγνξία ηελ εμεηάδνπλ εμ 

νινθιήξνπ νη κεηαθξαζηέο ρσξίο λα πεξλάεη θάπνηα επεμεξγαζία από ηνλ Project 

Manager ή ηνλ Localization QA Specialist. Σν ηειεπηαίν «tab» νλνκάδεηαη «User defined 

errors» θαη εδώ εκθαλίδνληαη θπξίσο νη παξαιήςεηο ησλ εκπνξηθώλ ζεκάησλ 

(trademarks) ζην θείκελν ζηόρν. Ωζηόζν ζπάληα εκθαλίδνληαη ιάζε ζηελ ζπγθεθξηκέλε 

θαηεγνξία. 

 

3.1.1.2. Hazard 

 

Σν ζπγθεθξηκέλν εξγαιείν δεκηνπξγήζεθε από ηελ εηαηξεηα, κε ζθνπό λα ειέγρεη όξνπο 

νη νπνίνη, αλ έρνπλ κεηαθξαζηεί κε ηνλ αληίζεηό ηνπο, επεξεάδνπλ θαη αιιάδνπλ εληειώο 

ην λόεκα ηνπ θεηκέλνπ. ΢ην «report» εκθαλίδνληαη δύν ζηήιεο ε κία κε ηνλ όξν ζηα 

αγγιηθά θαη ε άιιε κε ηελ απόδνζε ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ όξνπ ζηε γιώζζα ζηόρν. Οη όξνη 

απηνί νλνκάδνληαη “hazard terms”, δηόηη ελδέρεηαη λα πξνθαιέζνπλ ζνβαξό πξόβιεκα 

ζην λόεκα θαη λα απνβνύλ επηθίλδπλνη γηα ην κεηάθξαζκα. Δλδεηθηηθά ηέηνην όξνη νη 

εμήο: «above» – «below», «maximum» – «minimum» «positive» – negative» θ.α. Αλ ην 

εξγαιείν εληνπίζεη γηα παξάδεηγκα όηη ζην πξσηόηππν ππάξρεη ν όξνο «above» θαη ζην 

κεηάθξαζκα ν όξνο «θάησ» ην αλαθέξεη σο ιάζνο. 

 

3.1.1.3. Xbench
2
 

 

Με ην Xbench γίλεηαη θπξίσο έιεγρνο ησλ νλνκαζηώλ ησλ πξντόλησλ (Product Names), 

γηα ηα νπνία ππάξρνπλ ζαθείο νδεγίεο από ηνλ πειάηε όηη ζα πξέπεη λα παξακέλνπλ 

ακεηάθξαζηα. Έρνληαο ε νκάδα ήδε ιίζηεο κε ηηο νλνκαζίεο απηώλ ησλ πξντόλησλ ηηο 

θνξηώλακε ζην ζπγθεθξηκέλν εξγαιείν θαη γηλόηαλ ε εμαγσγή ηνπ «report», ζπλεπώο αλ 

έλα «product name» κεηαθξαδόηαλ ζην θείκελν ζηόρνο παξόιν πνπ δελ έπξεπε, 

εκθαληδόηαλ ζην «report» σο ιάζνο. Πέξα από ηηο νλνκαζίεο πξντόλησλ, ζην Xbench 

report εκθαλίδνληαλ θαη αλαληηζηνηρίεο ζε αθξσλύκηα θαζώο θαη αξηζκεηηθέο θαη 

αιθαξηζκεηηθέο αλαληηζηνηρίεο. Η νκάδα επίζεο είρε ζαθείο νδεγίεο από ηνλ πειάηε 

όζνλ αθνξά ην ρεηξηζκό ησλ αθξσλπκίσλ, επνκέλσο κε ηε ρξήζε ηνπ εξγαιείνπ ήηαλ 

εύθνιν λα εληνπηζηνύλ ηα ζεκεία όπνπ νη κεηαθξαζηέο δελ εθάξκνζαλ ηελ 

ζπγθεθξηκέλε νδεγία ζην θείκελν ζηόρνο. 

 

3.1.1.4 Match Automation 

 

Σν ζπγθεθξηκέλν εξγαιείν επίζεο δεκηνπξγήζεθε από ηελ εηαηξεία πξνθεηκέλνπ λα 

εμππεξεηεί ηηο αλάγθεο ηεο. Σν Match Automation ζπγθξίλεη δύν παξόκνηεο πξνηάζεηο 

ηνπ πξσηνηύπνπ, νη νπνίεο έρνπλ πνιύ κηθξέο δηαθνξέο κεηαμύ ηνπο π.ρ., κπνξεί λα είλαη 

ε ίδηα αθξηβώο πξόηαζε θαη λα αιιάδεη απιώο κία κόλν ιέμε θαη θαηά απηό ηνλ ηξόπν 

ειέγρεηαη αλ ε δηαθνξά απηή ππάξρεη θαη ζηηο αληίζηνηρεο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ 
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ζηόρνο. Έηζη απνθεύγνληαη ιάζε πνπ ν κεηαθξαζηήο είηε θεθηεκέλεο ηαρύηεηαο είηε 

ιόγσ ηεο κεραληθήο κεηάθξαζεο ελδέρεηαη λα κελ είρε εληνπίζεη. 

 

3.1.1.5 Studio verification 

 

Ο ζπγθεθξηκέλνο έιεγρνο πξαγκαηνπνηείηαη θπξίσο κε ζθνπό λα δηαζθαιηζηεί όηη δελ 

ππάξρνπλ πξνβιήκαηα κε ηα tags ζην έγγξαθν. Βαζηθά ζθάικαηα πνπ αθνξνύλ ηα tags 

είλαη είηε ε παξάιεηςή ηνπο, είηε ε ρξήζε δηαθνξεηηθνύ tag ζην κεηάθξαζκα από απηό 

πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε ζην πξσηόηππν ή ε εκθάληζε ησλ tags ζε ιάζνο ζεηξά. Σν 

ηειεπηαίν εκθαλίδεηαη σο πξνεηδνπνίεζε θαη όρη σο ζθάικα, δηόηη θαηά ηελ κεηάθξαζε 

ελόο segment ελδέρεηαη λα έρεη αιιάμεη ε ζεηξά ησλ όξσλ ζηελ πξόηαζε θαη θαηά 

επέθηαζε ζα πξέπεη λα αιιαρζεί θαη ε ζεηξά ησλ tags. 

 

3.1.2. QAR – QAR check 
 

Σν επόκελν βήκα είλαη ην QAR (=Quality Assurance Review) θαη πξαγκαηνπνηείηαη από 

ηνπο κεηαθξαζηέο πξνθεηκέλνπ λα ειέγμνπλ πνηα από ηα ιάζε είλαη πξάγκαηη ιάζε θαη 

πνηα «false positives» θαη ζπλεπώο λα θάλνπλ ηηο απαξαίηεηεο δηνξζώζεηο ζην 

κεηάθξαζκα. ΢ηε ζπλέρεηα, ην QAR check, είλαη κηα εξγαζία πνπ πξαγκαηνπνηείηαη εθ 

κέξνπο ηνπ Project Manager ή ηνπ Localization QA Specialist πξνθεηκέλνπ λα 

δηαπηζησζεί όηη πξάγκαηη έρνπλ εθαξκνζηεί νη απαηηνύκελεο αιιαγέο θαη έρνπλ 

δηνξζσζεί ηα ιάζε. 

 

3.1.3. DTP  
 

To DTP (= Desktop Publishing) πξαγκαηνπνηείηαη από εμεηδηθεπκέλνπο ζηνλ ηνκέα ηεο 

πιεξνθνξηθήο εμσηεξηθνύο ζπλεξγάηεο (formatters) κε ηνπο νπνίνπο ζπλεξγάδεηαη ε 

εηαηξεία, πξνθεηκέλνπ ην ηειηθό αξρείν λα έρεη ηελ ζσζηή κνξθνπνίεζε. Τπάξρνπλ πνιύ 

ζπγθεθξηκέλεο νδεγίεο ηηο νπνίεο πξέπεη λα αθνινπζήζνπλ νη formatters ζε απηό ην 

ζηάδην. Οη νδεγίεο απηέο αθνξνύλ ηε γξακκαηνζεηξά, ην κέγεζνο, ηε πξνζζήθε 

ζπλδέζκσλ θ.α. Απηό ην ζηάδην είλαη πνιύ ζεκαληηθό, δηόηη δηακνξθώλεηαη ε ηειηθή 

δνκή ηνπ αξρείνπ. 

 

3.1.4. Structure check  
 

Δπηζηξέθνληαο ην αξρείν από ηνπο formatters ζηελ νκάδα πξέπεη λα γίλεη έιεγρνο 

πξνθεηκέλνπ λα δηαπηζησζεί αθελόο όηη νη νδεγίεο έρνπλ εθαξκνζηεί ζσζηά θαη όηη ε 

κνξθή ηνπ κεηαθξάζκαηνο είλαη παλνκνηόηππε κε απηή ηνπ πξσηνηύπνπ θαη αθεηέξνπ 

γίλεηαη θαη έλαο ηειηθόο γισζζηθόο πνηνηηθόο έιεγρνο. Απηή είλαη κηα εξγαζία, ε νπνία 

απαηηεί πξνζνρή ζηελ ιεπηνκέξεηα, δηόηη είλαη από ηνπο ηειεπηαίνπο ειέγρνπο θαη ην 

άηνκν πνπ εθηειεί ηελ ζπγθεθξηκέλε εξγαζία ζα πξέπεη λα ειέγρεη ηαπηόρξνλα θαη ηελ 

δνκή ηνπ εγγξάθνπ αιιά θαη ηελ πνηόηεηα ηνπ θεηκέλνπ, πξνθεηκέλνπ λα δηαζθαιίζεη 

όηη όιεο νη νδεγίεο ηνπ πειάηε έρνπλ εθαξκνζηεί. Δπίζεο ε ζπγθεθξηκέλε εξγαζία έρεη 



ηδηαίηεξε βαξύηεηα, δηόηη κε ην πέξαο ηεο ζα έρεη δηακνξθσζεί ε ηειηθή εθδνρή ηνπ 

κεηαθξάζκαηνο, ε νπνία ζα παξαδνζεί ζηνλ πειάηε θαη έπεηηα ζα δεκνζηεπηεί.  

 

3.1.5. DSC – DSC check  
 

Οη ζπγθεθξηκέλεο εξγαζίεο δελ πξαγκαηνπνηνύληαη πάληα, αιιά κόλν ζε πεξίπησζε πνπ 

έρεη εληνπηζηεί θάπνην ιάζνο ζηελ κνξθνπνίεζε ή ηε δνκή ηνπ εγγξάθνπ θαη πξέπεη λα 

επηζηξαθεί ζηνπο formatters γηα λα ην δηνξζώζνπλ. Δθόζνλ γίλνπλ νη ζπγθεθξηκέλεο 

δηνξζώζεηο από ηελ κεξηά ηνπο, ν Project Manager ή ν Localization QA Specialist ζα 

πξέπεη εθ λένπ λα θάλεη έλαλ έιεγρν γηα λα δηαπηζησζεί όηη πξάγκαηη νη δεηνύκελεο 

αιιαγέο πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζσζηά. 

 

3.1.6. UBF 
 

To UBF (= Update Bilingual File) ζπλήζσο γίλεηαη παξάιιεια κε ην Structure Check κε 

ζθνπό λα πεξαζηνύλ θαη ζην Studio νη αιιαγέο θαη δηνξζώζεηο πνπ έρνπλ γίλεη ζην 

ηειηθό αξρείν. Απηό είλαη κηα πξνεηνηκαζία πνπ γίλεηαη πξηλ από ην ηειηθό βήκα πνπ 

είλαη ην UTM. 

 

3.1.7. UTM 
 

To UTM (= Update Translation Memory) είλαη έλα πνιύ ζεκαληηθό βήκα γηα ηα 

κειινληηθά πξόηδεθη. Ο ζθνπόο απηήο ηεο εξγαζίαο είλαη ε ελεκέξσζε ηεο θεληξηθήο 

κεηαθξαζηηθήο κλήκεο πξνθεηκέλνπ λα ρξεζηκνπνηεζεί ζε κειινληηθά έξγα κε αλάινγε 

νξνινγία. Καηα απηόλ ηνλ ηξόπν «ρηίδνπκε» κλήκεο πνπ κειινληηθά βνεζάλε ζηελ 

εμνηθνλόκεζε όρη κόλν θόζηνπο, δηόηη θαηά ηηο αλαιύζεηο πνπ ζα βγνπλ από ην Studio 

πξνθεηκέλνπ λα δηαπηζησζεί πόζεο ιέμεηο είλαη πξνο κεηάθξαζε, ηα CM segments δελ 

ππνινγίδνληαη, αιιά θαη ρξόλνπ θαζώο νη κεηαθξαζηέο ζα έρνπλ ιηγόηεξν λέν 

πεξηερόκελν πξνο κεηάθξαζε. Απηό ην ηειεπηαίν βήκα είλαη έλα θαη από ηα 

ζεκαληηθόηεξα ζηελ ξνή εξγαζίαο θπξίσο γηα ηα νθέιε πνπ πξνζθέξεη ε ζπγθεθξηκέλε 

δηαδηθαζία ζε κειινληηθά πξόηδεθη. Με ηελ ελεκέξσζε ησλ κλεκώλ ε κεηαθξαζηηθή 

δηαδηθαζία γίλεηαη: 

 

 Πην γξήγνξα: όζεο πεξηζζόηεξεο πξνηάζεηο έρνπλ ήδε κεηαθξαζηεί θαη κπνξνύλ 

λα αλαθηεζνύλ από ηε βάζε δεδνκέλσλ, ηόζν πην γξήγνξα είλαη έηνηκε ε 

κεηάθξαζε. 

 

 Με κεγαιύηεξε ζπλέπεηα: νη ιέμεηο θαη νη πξνηάζεηο πνπ είραλ κεηαθξαζηεί 

πξνεγνπκέλσο κεηαθξάδνληαη κε ηνλ ίδην αθξηβώο ηξόπν ζηηο ελεκεξώζεηο ή ζηηο 

λέεο εθδόζεηο ηνπ εγγξάθνπ, όηαλ νη κεηαθξάζεηο αλαθηώληαη από ηε βάζε 

δεδνκέλσλ. 

 

 Με ιηγόηεξν θόζηνο: ππάξρεη πην ζπκθέξνπζα ηηκή γηα ιέμεηο ή/θαη πξνηάζεηο 

πνπ έρνπλ ήδε κεηαθξαζηεί. 



 

Δπίζεο δεκηνπξγείηαη κεηαθξαζηηθή κλήκε αλά πειάηε. Απηό ζεκαίλεη όηη ε εηδηθή 

νξνινγία γηα ηνλ ζπγθεθξηκέλν πειάηε δηαηεξείηαη γηα ηα θείκελά ηνπ. ΢πλνςίδνληαο, ε 

κεηαθξαζηηθή κλήκε βνεζά ηνπο κεηαθξαζηέο λα εξγάδνληαη ηαρύηεξα θαη 

απνηειεζκαηηθόηεξα. Απηό όρη κόλν βειηηώλεη ηε δηαδηθαζία ξνήο εξγαζίαο γηα ηνλ 

κεηαθξαζηή, αιιά ζπκβάιεη ζηε δηαζθάιηζε όηη ν πειάηεο ιακβάλεη πνηνηηθή 

κεηάθξαζε ζε πην ζύληνκν ρξνληθό δηάζηεκα. 

 

4. ΢πκβνιή ησλ κεηαθξαζηηθώλ εξγαιείσλ 
 

4.1 Αλαιύζεηο θαη εθηίκεζε θόζηνπο  
 

Σα εξγαιεία CAT παίδνπλ ζεκαληηθό ξόιν ζηνλ θύθιν ηεο κεηάθξαζεο απν ηελ πξώηε 

θηόιαο θάζε ηεο, δειαδή από ηε ζηηγκή πνπ ν πειάηεο ζα ζηείιεη ην θείκελν ην νπνίν 

επηζπκεί λα κεηαθξαζηεί. Λακβάλνληαο ην θείκελν, ην πξώην βήκα είλαη ην ζηήζηκν ηνπ 

πξόηδεθη ζην Studio, πξνθεηκέλνπ λα βγνπλ νη αλαιύζεηο θαη θαηά επέθηαζε κηα 

εθηίκεζε γηα ην ρξόλν θαη ην θόζηνο πνπ απαηηείηαη. Όζεο πεξηζζόηεξεο κεηαθξάζεηο 

παξάγνληαη ζε έλα εξγαιείν CAT, ζπλήζσο ηόζν ιηγόηεξε εξγαζία ζα απαηηείηαη ζε 

κειινληηθά αξρεία. Μηα αλάιπζε ζπλήζσο πξνζδηνξίδεη ηη πνζνζηό ηνπ θεηκέλνπ έρεη 

ήδε κεηαθξαζηεί θαη ηη όρη. Σα δεδνκέλα απηά ζα εθθξαζηνύλ σο 100% Matches, 

Context Matches, Fuzzy Matches θαη New Words. 

 

4.2 Μνξθνπνίεζε  
 

Παξόιν πνπ δελ παξέρνπλ όια ηα εξγαιεία CAT κηα κεγάιε πνηθηιία επηινγώλ 

αλάιπζεο αξρείσλ θαη απηόκαηεο κνξθνπνίεζεο αξρείσλ ζην ρξήζηε, ε ιεηηνπξγία απηή 

απνηειεί ζεκαληηθή εμνηθνλόκεζε ρξόλνπ. Γηαηεξεί ηε κνξθή ηνπ αξρείνπ, ώζηε ε 

κεηαθξαζκέλε έθδνζε λα αληηζηνηρεί κε ηελ αξρηθή δηάηαμε, κνξθνπνίεζε θαη 

ηνπνζέηεζε εηθόλσλ. Απηή ε ιεηηνπξγία εμνηθνλνκεί ζηνπο ρξήζηεο ζεκαληηθό 

ρξόλν. Δπηπιένλ έλα αθόκα πιενλέθηεκα ησλ εξγαιείσλ CAT είλαη όηη ππνζηεξίδνπλ 

πνιιά θαη δηάθνξα είδε αξρείσλ.  

 

5. Αμηνιόγεζε ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο 
 

Η πξαθηηθή άζθεζε κνπ έδσζε ηελ επθαηξία λα γλσξίζσ έλαλ δηαθνξεηηθό 

επαγγεικαηηθό ξόιν πνπ κπνξεί λα αλαιάβεη έλαο κεηαθξαζηήο, απηόλ ηνπ Project 

Manager, δηόηη ηα θαζήθνληα πνπ είρακε θαηά ηελ πεξίνδν ηεο πξαθηηθήο είλαη κέξνο 

ησλ αξκνδηνηήησλ ηνπ Project Manager. Καηά ην δηάζηεκα ηεο πξαθηηθήο έκαζα λα 

ρεηξίδνκαη δηαθνξά κεηαθξαζηηθά εξγαιεία θαη αλαθάιπςα ζηελ πξάμε ηελ ζεκαζία 

ηνπο ζην κεηαθξαζηηθό έξγν. Σν ηξίκελν απηό έκαζα πνιιά πξάγκαηα όρη κόλν όζνλ 

αθνξά ηε κεηάθξαζε απηή θαζαπηή, αιιά θαη ηνλ ηξόπν ιεηηνπξγίαο ησλ εηαηξεηώλ, 



εμνηθεηώζεθα κε ην εηαηξηθό πεξηβάιινλ θαη ηηο ζπλζήθεο εξγαζίεο θαη γεληθόηεξα ηελ 

αγνξά εξγαζίαο θαη ηηο απαηηήζεηο ηεο. Σελ επνρή πνπ μεθηλνύζε ε πξαθηηθή άζθεζε, ε 

NLG πξνζαξηήζηεθε από ηελ Welocalize κηα από ηηο κεγαιύηεξεο LSP παγθνζκίσο. 

Ξεθηλώληαο δελ είρακε θαηξό γηα θάπνηα πξνεηνηκαζία ή εθπαίδεπζε, επνκέλσο έπξεπε 

λα κάζνπκε πάλσ ζηελ δνπιεηά. Ήηαλ πνιύ απαηηεηηθέο νη ζπλζήθεο δηόηη αθελόο δελ 

είρα ηελ θαηάιιειε εκπεηξία θαη αθεηέξνπ, δηόηη ηα ρξνληθά πεξηζώξηα ήηαλ πνιύ ζηελά 

θαη νη ξπζκνί εξγαζίαο πάξα πνιύ γξήγνξνη εηδηθόηεξα ζε πεξηόδνπο όπσο ην θαινθαίξη 

όπνπ ν θόξηνο εξγαζίαο είλαη απμεκέλνο. ΢πλεπώο έπξεπε λα αθνκνηώζσ κεγάιν όγθν 

πιεξνθνξίαο ζε κηθξό ζρεηηθά ρξνληθό δηάζηεκα. Παξόιν πνπ ήκνπλ εθεί ζε θαζεζηώο 

πξαθηηθήο άζθεζεο νη απαηηήζεηο θαη νη πξνζδνθίεο πνπ είραλ από ηνπο αζθνύκελνπο 

ήηαλ πνιύ πςειέο. Δπνκέλσο ην πξώην δηάζηεκα ηεο πξνζαξκνγήο ήηαλ ην πην 

δύζθνιν. Σν ζεηηθό ήηαλ όηη ήμεξα ζε πνηνλ αθξηβώο λα απεπζπλζώ ζε πεξίπησζε πνπ 

είρα θάπνηα απνξία, δηόηη ηα κέιε ηεο νκάδαο κνπ ήηαλ πάληα πξόζπκα λα βνεζήζνπλ. 

 

Η ζπγθεθξηκέλε πξαθηηθή ήηαλ ε εηζαγσγή κνπ ζηνλ εηαηξηθό θόζκν θαη ζηελ αγνξά 

εξγαζίαο. Η εηζαγσγή απηή ράξε ζηελ πξαθηηθή ήηαλ πνιύ νκάιε θαη αλά πάζα ζηηγκή 

είρα αλζξώπνπο ζηνπο νπνίνπο κπνξνύζα λα απεπζπλζώ γηα λα κνπ ιύζνπλ ηπρόλ 

απνξίεο ή πξνβιήκαηα πνπ δεκηνπξγνύληαλ πάλσ ζηε δνπιεηά θαη ηα νπνία κόλε κνπ, 

ιόγσ ηεο έιιεηςεο εκπεηξίαο, δελ κπνξνύζα λα δηαρεηξηζηώ. Καηά ηελ δηάξθεηα ηεο 

πξαθηηθήο άζθεζεο είρα ηελ επθαηξία λα δσ ζηελ πξάμε πνιιά πξάγκαηα ηα νπνία 

είρακε πξνζεγγίζεη θπξίσο ζεσξεηηθά ζην κεηαπηπρηαθό πξόγξακκα. Σν πην ζεκαληηθό 

γηα κέλα ήηαλ ε ηξηβή θαη θαηά ζπλέπεηα ε εμνηθείσζε κε ηα κεηαθξαζηηθά εξγαιεία. 

Δπίζεο κηαο θαη ε ζέζε πνπ είρακε αλαιάβεη θαηά ηελ πξαθηηθή ήηαλ ν πξόδξνκνο ηεο 

ζέζεο ηνπ Project Manager κπόξεζα λα εμαζθήζσ όζα κάζακε ζεσξεηηθά ζην κάζεκα 

«Γηαρείξηζε Μεηαθξαζηηθνύ Έξγνπ» πνπ παξαθνινύζεζα θαηά ηελ δηάξθεηα ηνπ 

εαξηλνύ εμακήλνπ ηνπ κεηαπηπρηαθνύ πξνγξάκκαηνο. Παξόιν πνπ ζε κεγάιν βαζκό 

θαηείρα θάπνηεο ζεσξεηηθέο γλώζεηο όζνλ αθνξά ην αληηθείκελν, ζηελ πξάμε ππήξραλ 

πιεζώξα θαηλνύξγησλ πξαγκάησλ πνπ έπξεπε λα κάζσ, θαζώο επίζεο θαη πξάγκαηα ηα 

νπνία ίζσο λα γλώξηδα ζεσξεηηθά άιια θαηά ηελ εθαξκνγή ηνπο ζηελ πξάμε 

πξνέθππηαλ απνξίεο, ζπλεπώο δηαπίζησζα πσο ε ζεσξία θαη ε πξάμε ελδέρεηαη ζε 

νξηζκέλεο πεξηπηώζεηο λα απέρνπλ πνιύ κεηαμύ ηνπο θαη απηά ηα δύν πξέπεη λα 

ζπλδπάδνληαη. Η πξαθηηθή άζθεζε κε βνήζεζε λα θαηαλνήζσ θαιύηεξα ηηο ζεσξίεο θαη 

ηηο πξαθηηθέο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ηνκέα ζπκκεηέρνληαο ελεξγά ζε κηα «πξαθηηθή», 

εξγαζηαθή, καζεζηαθή εκπεηξία. Μέζσ ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο κπόξεζα λα θάλσ κηα 

αληηπαξαβνιή ζρεηηθά κε ην πώο είλαη ηα πξάγκαηα όηαλ ηα ζπδεηάκε ζεσξεηηθά ζε κηα 

αίζνπζα θαη πώο ηα βηώλεη θαλείο ελ ώξα εξγαζίαο, έμσ από ηελ αίζνπζα δηδαζθαιίαο. 

Έρνληαο ζπνπδάζεη ην αληηθείκελν ηεο κεηάθξαζεο ηόζν ζε πξνπηπρηαθό όζν θαη ζε 

κεηαπηπρηαθό επίπεδν ήμεξα όηη θαηείρα αξθεηέο ζεσξεηηθέο γλώζεηο, αιιά δελ είρα 

αξθεηή εκπεηξία πάλσ ζηελ πξαθηηθή εθαξκνγή απηώλ ησλ ζεσξηώλ. Μέζσ ηεο 

πξαθηηθήο άζθεζεο κπόξεζα λα αλαγλσξίζσ θαη λα αμηνινγήζσ ηηο δηάθνξεο δεμηόηεηεο 

πνπ απέθηεζα θαηά ηε δηάξθεηα ηεο εθπαίδεπζήο κνπ. ΢πλεπώο είρα ηελ επθαηξία λα δσ 

όρη κόλν πώο εθαξκόδνληαη νη γλώζεηο ζηελ πξάμε, θαζώο επίζεο θαη λα πξνζδηνξίζσ 

πνηεο δεμηόηεηεο ζα πξέπεη λα βειηηώζσ. Δπίζεο ε πεξίνδνο ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο είλαη 

κηα πεξίνδνο έξεπλαο θαη δηεξεύλεζεο, ε θαηάιιειε επθαηξία λα κάζνπκε ξσηώληαο θαη 

παξαηεξώληαο. Δπνκέλσο ζεσξώ όηη ε εθπόλεζε πξαθηηθήο άζθεζεο είλαη πνιύ 

ζεκαληηθή γηαηί έξρεηαη λα ζπκπιεξώζεη ην ζεσξεηηθό ππόβαζξν πνπ καο πξνζθέξεη ην 



παλεπηζηήκην. ΢πλνςίδνληαο ε ζπλνιηθή εκπεηξία ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο ήηαλ πνιύ 

ελδηαθέξνπζα θαη πνιύηηκε γηα ηελ επαγγεικαηηθή κνπ ζηαδηνδξνκία ζηνλ θιάδν ηεο 

κεηάθξαζεο.  

 

5.1 Πξνζθνξά ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο 
 

Με ην πέξαο ηεο πξαθηηθήο θαη θάλνληαο έλαλ απνινγηζκό ησλ εκπεηξηώλ θαη γλώζεσλ 

πνπ απνθόκηζα κέζα ζε απηό ην ηξίκελν πνπ δηήξθεζε, ζπλεηδεηνπνίεζα όηη κνπ 

πξόζθεξε πνιιά παξαπάλσ απ’ ό,ηη πεξίκελα. Πην ζπγθεθξηκέλα ε πξαθηηθή άζθεζε 

ζηελ NLG κνπ πξόζθεξε ηα εμήο:  

 

 Δξγαζηαθή εκπεηξία 

Μέζσ ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο κπόξεζα λα γλσξίζσ θαη λα κάζσ θάπνηα βαζηθά 

ζηνηρεία ηεο ιεηηνπξγίαο ησλ εηαηξεηώλ. Δίρα ηελ επθαηξία λα δσ πώο δνκείηαη 

κηα εηαηξεία θαη λα βηώζσ ηε δηαδηθαζία ξνήο εξγαζηώλ θαη ηελ εηαηξηθή 

θνπιηνύξα από θνληά. Δπίζεο πέξα από ηηο γλώζεηο πνπ έιαβα ζρεηηθά κε ην 

αληηθείκελν ησλ ζπνπδώλ κνπ, είρα ηελ επθαηξία λα παξαηεξήζσ γεληθόηεξα ηνλ 

ηξόπν ιεηηνπξγίαο κηαο εηαηξείαο, ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν 

νη εξγαδόκελνη αιιειεπηδξνύλ κεηαμύ ηνπο, κέρξη θαη ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν 

ιεηηνπξγεί ε δνκή ηεο εγεζίαο. Δπίζεο ε πξαθηηθή άζθεζε κνπ πξόζθεξε 

εμνηθείσζε κε ηηο απαηηήζεηο θαη ηηο πξνθιήζεηο ηνπ ρώξνπ εξγαζίαο. Μελ 

έρνληαο εξγαζηεί ζην παξειζόλ ζε θάπνηα εηαηξεία όια απηά ήηαλ πξσηόγλσξα 

γηα κέλα θαη είρε κεγάιν ελδηαθέξνλ λα ηα αλαθαιύπησ. 

 

 Γηθηύσζε κε αλζξώπνπο από ηνλ επαγγεικαηηθό ρώξν ηεο κεηάθξαζεο  

Η δηθηύσζε απνηειεί ζεκαληηθό θνκκάηη ηεο επαγγεικαηηθήο ζηαδηνδξνκίαο. 

Γλσξίδνληαο θαη εηζρσξώληαο ζηαδηαθά ζε έλα δίθηπν πνπ απνηειείηαη από 

επαγγεικαηίεο ηνπ ρώξνπ κπόξεζα λα κάζσ πεξηζζόηεξα γηα ηνλ ηνκέα, λα βξσ 

επθαηξίεο ζηαδηνδξνκίαο ζε απηόλ θαη λα αλαπηύμσ επαθέο κε απηά ηα άηνκα. 

Δηδηθά ζηνλ ρώξν ηεο κεηάθξαζεο είλαη ζεκαληηθό θαλείο λα έρεη επαθέο είηε κε 

άιινπο κεηαθξαζηέο είηε κε εηδηθνύο άιινπ ηνκέα θαη κέζα από ηελ ζπλεξγαζία 

λα αιιεινβνεζνύληαη. Δπίζεο γλσξίδνληαο άηνκα ηνπ ρώξνπ ελδέρεηαη λα 

κπνξνύλ λα ζε ζπκβνπιεύζνπλ ή λα ζε θαζνδεγήζνπλ κε ζθνπό ηελ εύξεζε 

εξγαζίαο, θάηη ην νπνίν όινη όζνη απνθνηηνύλ από ην παλεπηζηήκην θαη 

πξνζπαζνύλ λα βγνπλ ζηελ αγνξά εξγαζίαο, απνδεηνύλ. 

 

 Βειηίσζε ησλ επηθνηλσληαθώλ δεμηνηήησλ θαη δηαρείξηζεο ηνπ ρξόλνπ  

Η δηαρείξηζε ηνπ ρξόλνπ θαη ε επηθνηλσλία είλαη δύν από ηηο πην θαίξηεο 

δεμηόηεηεο πνπ απαηηείηαη ζρεδόλ ζε θάζε είδνπο ζέζε εξγαζίαο. Δλώ απηέο είλαη 

δεμηόηεηεο πνπ κπνξνύλ λα δηδαρζνύλ ζε έλα βαζκό ζε έλα επίζεκν εθπαηδεπηηθό 

πιαίζην, ε αμηνπνίεζή ηνπο ζε έλα επαγγεικαηηθό πεξηβάιινλ κνπ επέηξεςε όρη 

κόλν λα εθηηκήζσ ηελ αμία ηνπο, αιιά θαη λα ηηο αμηνπνηήζσ πην 

απνηειεζκαηηθά. Καηά ηε δηάξθεηα ησλ παλεπηζηεκηαθώλ ζπνπδώλ, ε δηαρείξηζε 

ηνπ ρξόλνπ γίλεηαη ζύκθσλα κε ην πξνζσπηθό πξόγξακκα ηνπο θαζελόο θαη ην 

πξόγξακκα καζεκάησλ. Όηαλ εξγάδεηαη θαλείο ζε κηα εηαηξεία, ζα πξέπεη λα 

είλαη ζε ζέζε λα δηαζθαιίδεη όηη νη πξνζεζκίεο ηεξνύληαη κε βάζε ην 



ρξνλνδηάγξακκα ησλ άιισλ. Δπίζεο, κέζσ ηεο επηθνηλσλίαο κε ηνπο 

πξντζηακέλνπο, ηα κέιε ηεο νκάδαο, ηνπο πειάηεο, ηνπο άιινπο ππαιιήινπο θαη 

ηηο κεηαθξαζηηθέο νκάδεο θαηάθεξα λα βειηηώζσ ηηο επηθνηλσληαθέο κνπ 

δεμηόηεηεο ζην εξγαζηαθό πεξηβάιινλ. 

 

 Δύξεζε εξγαζίαο  

Ο ζηόρνο θάζε θνηηεηή είλαη λα απνθνηηήζεη θαη λα απνθηήζεη κηα ζέζε ζηνλ 

επαγγεικαηηθό ηνκέα πνπ έρεη επηιέμεη, ακέζσο κεηά ηελ νινθιήξσζε ησλ 

ζπνπδώλ ηνπ. Δθκεηαιιεπόκελνο θαλείο ηελ επθαηξία ηεο πξαθηηθήο άζθεζεο, 

κπνξεί λα βξεη κηα ζέζε εξγαζίαο. Πνιιέο εηαηξείεο πξνηηκνύλ ζηελ 

πξαγκαηηθόηεηα λα πξνζιακβάλνπλ αζθνύκελνπο, κηαο θαη έρνπλ επελδύζεη ζε 

απηνύο εθπαηδεύνληάο ηνπο θαη καζαίλνληάο ηνπο ηελ δνπιεηά θαη εηδηθόηεξα ηνλ 

ηξόπν πνπ εξγάδεηαη ε ζπγθεθξηκέλε εηαηξεία. Έηζη κεηά ην πέξαο ηεο πξαθηηθήο 

άζθεζεο ζπλέρηζα λα εξγάδνκαη ζηελ εηαηξεία. 

 

6. ΢πκπέξαζκα 
 

Πξνζσπηθά ζα πξόηεηλα ζε όινπο ηνπο θνηηεηέο λα ζπκκεηάζρνπλ ζην πξόγξακκα 

πξαθηηθήο άζθεζεο, ηδίσο ζε εθείλνπο πνπ δελ έρνπλ βγεη θαη δνπιέςεη αθόκα ζηελ 

αγνξά εξγαζίαο. Σν ηκήκα ηεο κεηάθξαζεο ηόζν ζε πξνπηπρηαθό όζν θαη ζε 

κεηαπηπρηαθό επίπεδν έρεη πνιιά ζεσξεηηθά καζήκαηα, ηα νπνία είλαη απαξαίηεηα 

πξνθεηκέλνπ νη κειινληηθνί κεηαθξαζηέο λα έρνπλ ηηο ζσζηέο βάζεηο, σζηόζν ζεσξώ όηη 

αθξηβώο γηα απηό ην ιόγν ε πξαθηηθή είλαη απαξαίηεηε. Η πξαθηηθή άζθεζε δίλεη ηελ 

επθαηξία λα εθαξκνζηεί όιε απηή ε ζεσξία ζηελ πξάμε κε πξαγκαηηθέο ζπλζήθεο 

εξγαζίαο, νη νπνίεο δηαθέξνπλ πνιύ από ηηο ζπλζήθεο πξνζνκνίσζεο πνπ 

ρξεζηκνπνηνύληαη ζηα καζήκαηα ηνπ παλεπηζηεκίνπ. Θεσξώ δσηηθήο ζεκαζίαο νη 

θνηηεηέο λα βηώζνπλ ηηο δπζθνιίεο ηνπ εξγαζηαθνύ βίνπ, πξνθεηκέλνπ αθελόο λα 

ζπλεηδεηνπνηήζνπλ ηελ ζεκαζία ηεο γλώζεο, ησλ δεμηνηήησλ θαη ηθαλνηήησλ πνπ έρνπλ 

ιάβεη θαη αλαπηύμεη θαηά ηελ αθαδεκατθή ηνπο θαξηέξα, θαζώο θαη λα αλαγλσξίζνπλ 

ηπρόλ αδπλακίεο θαη ζπλεπώο λα ηηο βειηηώζνπλ. Αθεηέξνπ είλαη έλαο ηξόπνο λα 

θαηαιάβεη θαλείο αλ όλησο ην ζπγθεθξηκέλν επάγγεικα ηνπ αξέζεη ή ηνπ ηαηξηάδεη θαη αλ 

ζέιεη λα ην αζθήζεη ζηνλ κέιινλ. ΢πλνιηθά, ε πξαθηηθή άζθεζε ήηαλ κηα ρξήζηκε 

εκπεηξία. Απέθηεζα λέεο γλώζεηο, δεμηόηεηεο θαη γλώξηζα πνιινύο λένπο αλζξώπνπο. 

Γλώξηζα θαιύηεξα ηνλ θόζκν ησλ εηαηξεηώλ θαη ηνλ ηξόπν ιεηηνπξγίαο ηνπο. Δπίζεο 

γλώξηζα θαη εμνηθεηώζεθα κε πνιιέο θαη λέεο, γηα κέλα, πηπρέο ηεο κεηάθξαζεο. Η 

πξαθηηθή άζθεζε ήηαλ επίζεο κηα θαιή επθαηξία γηα λα αλαθαιύςσ πνηα είλαη ηα 

δπλαηά θαη ηα αδύλαηα ζεκεία κνπ. Απηό κε βνήζεζε λα λα πξνζδηνξίζσ πνηεο 

δεμηόηεηεο πξέπεη λα βειηηώζσ ζην κέιινλ. 
 


